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Zasady bezpieczeństwa 
 

Przed pierwszym użyciem produktu należy 

przeczytać uważnie instrukcje dot. bezpieczeństwa 

i zachować je do wykorzystania w przyszłości. 

 
1 Ostrzeżenie: Produkt zawiera baterie litowo-

polimerowe. 

2 Nie kierować źródła światła bezpośrednio w 

oczy ludzi lub zwierząt – ryzyko oślepienia i 

trwałego uszkodzenia oka (siatkówki). 

3 Przechowywać w miejscu niedostępnym dla 

dzieci i zwierząt, które mogłyby próbować 

pogryźć lub połknąć produkt. 

4 Temperatura pracy i przechowywania produktu 

wynosi od 0 do 40 stopni Celsjusza. 

Temperatury niższe lub wyższe niż powyższe 

mogą wpływać na działanie urządzenia. 
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5 Nigdy nie otwierać produktu. Dotknięcie 

elementów pod napięciem, wewnątrz 

urządzenia, może spowodować porażenie 

prądem. Naprawy lub czynności serwisowe 

powinny być wykonywane tylko przez 

wykwalifikowany personel. 

6 Urządzenie można ładować tylko za pomocą 

dostarczonego kabla USB. 

7 Nie używać z produktem nieoryginalnych 

akcesoriów, ponieważ może to spowodować 

nieprawidłowe działanie produktu. 
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Firma Denver A/S zastrzega sobie prawo 

do błędów w druku. 

Firma Denver A/S nie ponosi odpowiedzialności za 

jakiekolwiek błędy techniczne lub drukarskie oraz 

zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian w 

produkcie i instrukcjach bez wcześniejszego 

powiadomienia. W przypadku wykrycia 

jakichkolwiek nieścisłości lub pominięć prosimy o 

poinformowanie nas pod adresem podanym na 

tylnej okładce. 
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Przegląd produktu 
 

 
 

 
Ładowanie latarki czołowej 

1. Otworzyć pokrywę przeciwpyłową znajdującą 

się w obudowie akumulatora. 

2. Podłączyć złącze przewodu USB-C do gniazda 

USB-C urządzenia. 

3. Wskaźnik ładowania włączy się natychmiast po 

rozpoczęciu procesu ładowania, a dioda LED 

wskaźnika będzie świecić kolorem czerwonym 

podczas ładowania czołówki. 

  

WSKAŹNIK ZASILANIA 

OBSZAR 
CZUJNIKA 

POKRYWA PRZECIWPYŁOWA 

WŁ./WYŁ. 

DIODA XPE 

ŚWIATŁO 
BOCZNE 

DIODA COB 

ŚWIATŁO 
GŁÓWNE 

PRZYCISK CZUJNIKA 
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4. Po zakończeniu procesu ładowania wskaźnik 

zaświeci kolorem zielonym – odłączyć przewód 

ładowania od urządzenia. 

5. Zamknąć pokrywę przeciwpyłową. 
 

Użytkowanie 

1. Aby włączyć latarkę, nacisnąć przycisk 

WŁ./WYŁ. Światło główne zostanie włączone z 

maksymalną jasnością. 

2. Ponowne naciśnięcie przycisku WŁ./WYŁ. 

spowoduje przełączenie światła głównego w 

tryb zmniejszonej jasności. 

3. Ponowne naciśnięcie przycisku WŁ./WYŁ. 

spowoduje przełączenie na światło boczne o 

maksymalnej jasności.  

4. Ponowne naciśnięcie przycisku WŁ./WYŁ. 

spowoduje przełączenie światła bocznego w 

tryb zmniejszonej jasności. 

5. Naciśnięcie i przytrzymanie przycisku 

WŁ./WYŁ. w dowolnym trybie świecenia 

spowoduje włączenie trybu światła głównego i 

stroboskopowego światła bocznego. 

6. Ponowne naciśnięcie przycisku WŁ./WYŁ. 

wyłączy światło. 
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7. Naciśnięcie przycisku czujnika spowoduje 

aktywację czujnika. Przesunięcie dłoni w 

okolicy czujnika podczerwieni, w odległości 15 

cm, spowoduje włączenie lub wyłączenie 

światła. 
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DANE TECHNICZNE: 

Rodzaj oświetlenia: 1x Światło główne; 1x Światło boczne 

Jasność: 350 lumenów (maksymalna jasność światła głównego) / 110 
lumenów (maksymalna jasność światła bocznego) 

 
Rodzaj akumulatora: akumulator litowo-polimerowy 102540 (3,7 V / 1200 
mAh) 

 

Czas ładowania: 3,5 godz. 

Czas pracy: 2,5-7 godz. 

 
  

1 2 3 

Tryb maksymalnej jasności światła 
głównego 

Tryb zmniejszonej jasności światła głównego Tryb maksymalnej jasności światła bocznego 

4 5 6 

Tryb zmniejszonej jasności światła 
bocznego 

Tryb stroboskopu Tryb czujnika 
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Ostrzeżenie! 

 Urządzenie wyposażone w baterię litową! 

 Nie otwierać produktu! 

 Nie narażać na działanie wysokich temperatur, 
wody, wilgoci i bezpośredniego 
nasłonecznienia. 

 Ładować wyłącznie za pomocą oryginalnego 
przewodu dostarczonego z produktem! 
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Uwaga: wszystkie produkty mogą zostać 

zmienione bez uprzedzenia. Zastrzegamy sobie 

prawo do błędów i pomyłek w tym podręczniku. 

 
WSZELKIE PRAWA ZASTRZEŻONE. COPYRIGHT 

DENVER A/S 
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Sprzęt elektryczny i elektroniczny oraz dołączone 

baterie zawierają materiały, elementy i substancje, 

które mogą być szkodliwe dla zdrowia ludzi 

i niebezpieczne dla środowiska naturalnego 

w przypadku nieprawidłowego obchodzenia się 

z takim zużytym sprzętem elektrycznym 

i elektronicznym oraz bateriami. 

 
Urządzenia elektryczne i elektroniczne oraz baterie 

są oznaczone przekreślonym symbolem kosza na 

śmieci, patrz wyżej. Ten symbol oznacza, 

że zużytego sprzętu elektrycznego 

i elektronicznego oraz baterii nie wolno utylizować 

razem z odpadami komunalnymi, ale należy je 

utylizować osobno. 

  



POL-11 

 

Użytkownik jest zobowiązany do przekazania 

zużytych baterii do punktu selektywnej zbiórki 

odpadów. Dzięki temu baterie będą poddawane 

recyklingowi zgodnie z obowiązującymi przepisami 

i w sposób bezpieczny dla środowiska. 

 
We wszystkich miejscowościach wyznaczono 

punkty selektywnej zbiórki odpadów, a także inne 

miejsca, w których można bezpłatnie zostawić 

zużyty sprzęt elektryczny i elektroniczny oraz 

baterie. Odpady tego rodzaju mogą też być 

odbierane z gospodarstw domowych. Dodatkowe 

informacje dostępne są w urzędzie 

odpowiedzialnym za usuwanie odpadów. 
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DENVER A/S 

Omega 5A, Soeften  

DK-8382 Hinnerup  

Dania 

www.facebook.com/denver.eu 

http://www.facebook.com/denver.eu


 

 
 

Contact 

 
Nordics 

 

Headquarter  

Denver A/S  

Omega 5A,  

Soeften DK-8382  

Hinnerup  

Denmark 

 
Phone: +45 86 22 61 00 

(Push “1” for support) 

 
E-Mail 

For technical questions, please write to: 

support.hq@denver.eu 

 
For all other questions please write to: 

contact.hq@denver.eu 

 
 

 
 

Benelux 

 
DENVER BENELUX B.V. 

Barwoutswaarder 13C+D  

3449 HE Woerden 
The Netherlands  

Phone: 0900-3437623 

E-Mail: support.nl@denver.eu 

 
 

 
Spain/Portugal 

 
DENVER SPAIN S.A 

Ronda Augustes y Louis Lumiere, nº 23 – nave 16  

Parque Tecnológico 
46980 PATERNA 

Valencia (Spain) 

 
Spain 

Phone: +34 960 046 883 
Mail: support.es@denver.eu 

 
Portugal: 

Phone: +35 1255 240 294 

E-Mail: denver.service@satfiel.com 

Germany 
 

Denver Germany GmbH Service 

Max-Emanuel-Str. 4 

94036 Passau 

 
Phone: +49 851 379 369 40 

 
E-Mail 

support.de@denver.eu 

 
Fairfixx GmbH 

Repair and service 

Rudolf-Diesel-Str. 3 TOR 2 

53859 Niederkassel 

 
(for TV, E-Mobility/Hoverboards/Balanceboards, 

Smartphones & Tablets) 

 
Tel.: +49 851 379 369 69 

E-Mail: denver@fairfixx.de 

 
 

 

Austria 
 

Lurf Premium Service GmbH 

Deutschstrasse 1 

1230 Wien 

 
Phone: +43 1 904 3085 

E-Mail: denver@lurfservice.at 

 
 

 
If your country is not listed above, please write an email to 
support@denver.eu 

 

 
DENVER A/S 

Omega 5A, Soeften  

DK-8382 Hinnerup  

Denmark 

 
denver.eu  
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